LECCIÓN XXIII
PÁGINAS 143-144, PÁRRFO 324.

I. Griego al castellano
1. Dios no bendecirá al que no anda según los mandamientos de Jesús. 2. Los que son amados por Jesús le aman a quien les ama. 3. Cuando Jesús estaba hablando a los que le seguían, el gobernante comenzó a exhortarle que se fuera. 4. Después que hemos seguido al que ha hablado estas cosas, busquemos su casa. 5. Si amamos a Dios, guardemos sus mandamientos y hagamos las cosas que habladas a nosotros por Jesús. 6. Después que Jesús había hecho esto, él que había sido curado hablaba concerniendo a Él, a la multitud que le seguía. 7. Los apóstoles miraron las obras que fueron hechas por Jesús, cuando hablaban con él. 8. Después que el profeta había sido puesto en la prisión, Jesús ya no andaba en ese país. 9. Los hombres que aman a Dios hacen sus mandamientos, (o) Los hombres que están amando a Dios están haciendo sus mandamientos. 10. Aún los hombres que habían sido curados por él hacían estas cosas a Jesús. 11. Las multitudes lo buscaban para ver las cosas que fueron hechas por él. 12. Los que no guardan sus mandamientos no aman a Jesús. 13. Amamos a Dios en nuestros corazones cuando amamos también a los hermanos. 14. Jesús habló estas cosas a los que lo seguían mientras él todavía andaba con ellos en el país de los judíos. 15. A menos que andemos según los mandamientos de Jesús, no miraremos su cara. 16. Después que Jesús los había llamado, ya no estaban andando en los caminos del maligno, y no hacían las cosas malas. 17. Uds. hacían (estas cosas para nosotros) porque amaron al que les llamó a su Reino. 18. Los hombres que fueron llamados por él adoraron a Jesús cuando él había hablado estas cosas después que él había sido resucitado (fuera) de entre (los) muertos. 19. Las mujeres que lo habían seguido desde Galilea estaban mirando a Jesús mientras fue crucificado por los soldados. 20. No lo miraremos a menos que lo sigamos mientras anda en Galilea. 
II. Castellano al griego (Páginas 144-145)
1) tau/ta evla,lhsen o` ’Ihsou/j toi/j avkolouqou/sin auvtw/| evk th/j Galilaivaj) 2) evqeiw,roun to.n avgaph,santa, me avpoqano,nta u`pe.r evmou/) 3) prosukunh,swmen tw/| poiou/nti tau/ta kai. euvlogh,swmen to. a[gion o;noma auvtou/) 4) oi` qewrou/ntej auvto.n peripatou/nta evn th/| Galilai,a| e;legon o[ti ouv qe,lousin avkolouqei/n auvtw/|) 5) avkolouqh,santej tw/| ’Ihsou/ peripatou/nti evn th/| Galilai,a|( evqeio,rhsan auvto.n kai. meta. to. evgerqh/nai auvto.n evk nekrw/n) 6) zhthswmen to.n lalh,santa h`mi/n lo,gouj evlpi,doj) 7) euvlogh,swmen to. o;noma tou/ peripath,santoj meq’ h`mw/n evn tw/| ko,smw| kai. staurwqe,notoj u`pe.r h`mw/n) 8) eva.n avkolouqh/|j tw/| poiou/nti tau/ta( qewrh,seij auvto.n evn th/| do,zh/| auvtou/) 9) eva.n mh. avgapw/men tou.j euvlogou/ntaj h`ma/j( ouvk avgaph,somen tou.j poiou/ntaj ta. ponhra. $kaka,%) 10) avgapa/ h`ma/j kei. dhloi/ h`mi/n th.n do,xan auvtou/( i[na euvlogw/men to.n Qeo.n eivj to.n aivw/na) 11) avkolouqou,ntwn tw/n o;clwn tw/| ’Ihsou/ kai. avkouo,ntwn ta. lalou,mena u`p’ auvtou/( oi` a;rcontej e;legon o[ti ouvk avgapw/sin auvto,n) 12) dhlw,sw toi/j avkolouqh,sasi, moi ta. dhlwqe,nta moi u`po. tou/ ’Ihsou/) 13) ou[toi, eivsin oi` avgapw/ntej to.n VIhsou/n kai. qewrh,santej ta. e;rga auvtou/ kai. klhqe,ntej eivj th.n basilei,an auvtou/) 14) o` dvdelfo.j auvtou/ pareka,lesen auvto.n avkolouqei/n tw/| ’Ihsou i[na h=| su.n auvtw/| eivj to.n aivw/na) 15) tau,thn th.n parabolh.n lalou/men toi/j avgapw/si to.n Qeo.n kai. throu/si ta.j evntola.j auvtou/) 16) tou/to, evstin to. te,knon to. euvlogou/n to.n Qeo.n kai. avgapw/n auvto,n)
